AlaOnkn ZoAouwvikry ¢ THE TESTAMENT OF SOLOMON

INTRODUCTION

The Testament of Solomon is, essentially, a folk tale about Solomon building the Temple of Jerusalem, combined with ancient lore about
demonology, angelology, astrology, medicine, and magic arts. As the product of long tradition, the work represents not only its own period of
composition but the period of the Second Jewish Commonwealth and the rise of early Christianity.

The Testament of Solomon has much in common with other apocryphal and pseudepigraphal works, such as the episode of 5:7-10 (cf. Tb 3:8ff)
and the names and deeds of the angels in 1En 6-7.

The Greek text here presented is that of C.C. McGown,8 which is based on 14 MSS, and the English text is (for the most part) loosely based on
F.C. Conybeare’s translationt (who used only a single MS), with numerous adjustments made, using (among others), sources such as M.R. James’
1913 ‘summary’Y and the more recent translation by D.C. Duling® - whence we have taken some interesting footnotes, here presented in green
text. We also add some notes from, and comparisons with, M. Whittaker’s 1984 translationV.

AUTHORSHIP AND DATES

The Testament of Solomon was almost certainly written in Greek - there is no indication of a Hebrew or Aramaic original. It was most likely
written by a Greek-speaking Christian or, if by a Jew, then later edited (extensively) by a Christian. The place of its origin is debated, with
suggestions including Babylonia, Asia Minor, and Egypt. The language and style of the (Koine) Greek are similar to those of the New Testament.

The date of composition is difficult to determine but, because of clear references to the work made in the early 5t Century, we can date it no
later than 400 CE.

C. C. McCown, “The Testament of Solomon,” UNT 9; Leipzig: J. C. Hinrichs, 1922, pp. 5-75.

F. C. Conybeare, in, Jewish Quarterly Review, October 1898.

M.R. James, “Solomon and the Demons,” in, Old Testament Legends, Longmans, Green and Co., 1913.

D.C. Duling, in, “The Old Testament Pseudepigrapha,” (James H. Charlesworth, ed.), Volume 1, New York; London: Yale University Press, 1983.
M. Whittaker in, “The Apocryphal Old Testament,” (H.E.D. Sparks, ed.), Clarendon Press, Oxford; 1984.
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ArOnKn ZoAouwviky 1
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TESTAMENT OF SOLOMON 1

tBlessed are you, O Lord God, who gave Solomon such
authority. Glory to you and might unto the ages. Amen.

1 And behold, when the Temple of the city of Jerusalem was
being built, and the craftsmen were working on it, 2 Ornias the
demon came among them toward sunset; and he took away
half of the pay of the master builder’s little boy, as well as half
his food. He also continued to suck the thumb of his right hand
every day. Consequently, the boy - whom I loved dearly - a
began to waste away.

3 And I, Solomon, one day questioned the child, saying, “Do I
not love you more than all the artisans who are working in the
Temple of God? Do I not give you double wages and a double
supply of food? How is it that day by day and hour by hour
you grow thinner?” 4 But the child answered me, “I pray, O
king. Listen to what has befallen all that your child has. After

TESTAMENT OF SOLOMON 1
Preceding this ‘title verse’, Conybeare has a prologue (as a separate ‘chapter’, with the heading, “Greek Title”): Testament of Solomon, son of
David, who was king in Jerusalem, and mastered and controlled all spirits of the air, on the earth, and under the earth. By means of them also
he wrought all the transcendent works of the Temple. Telling also of the authorities they wield against men, and by what angels these demons

are brought to naught.

James rephrases vv. 1-2: When I was engaged upon the building of the temple in Jerusalem, there was a lad, the son of the foreman of the builders, of whom
I took notice, for he was a clever workman. Indeed, so skilful was he that I increased his wages and his allowance of food above the rest. Yet in spite of that,
as I saw him by day, I noticed that he was becoming thin and weak and pale.

For the last sentence, Conybeare reads, “And the child grew thin, although he was very much loved by the king.” The exact meaning of mpwrouaioropog

(‘master builder”) is unknown; Whittaker has “overseer’.
Conybeare opens, “So King Solomon called the boy.”
Conybeare opens, “But the child said to the king” (cf. #3).
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we are all released from our work on the Temple of God, after
sunset, when I lie down to rest, one of the evil demons comes
and takes away from me one half of my pay and one half of
my food. Then he also takes hold of my right hand and sucks
my thumb. And lo, my soul is oppressed, and so my body
waxes thinner every day.”

5Now, on hearing this, I, King Solomon, entered the
Temple of God, and prayed with all my soul, night and
day, that the demon might be delivered into my hands,
and that I might gain power over him. ¢ And it came
about through my prayer that there was given to me from
the Lord Sabaoth by Michael his archangel, a little ring,
having a seal consisting of an engraved stone, 7and he
said to me, “Take, O Solomon, son of David, the gift that
the Lord God has sent you, the highest Sabaoth. With it,
you shall lock up all demons of the earth, male and female;
and, with their help, you shall build up Jerusalem, while
you bear this seal of God.”

8 And, filled with great joy, I praised and glorified the God of
heaven and earth; and, the next day, I told the child to come to
me and I gave the seal to him, ? and said to him, “Take this and,
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Conybeare lacks ‘King’ (Baoidevg) before ‘Solomon’.

In place of “there was given’, Conybeare has ‘grace was given’, who then starts a new sentence after ‘archangel’ with (in brackets) ‘He brought me’.
Conybeare has a longer ending to the verse: [But] you [must] wear this seal of God. And this engraving of the seal of the ring sent you is a Pentalpha.
For this verse, Conybeare reads: And I Solomon was overjoyed, and praised and glorified the God of heaven and earth. And, on the morrow, I called the

boy and gave him the ring.

Before ‘Solomon’, Conybeare adds ‘In the name of God, King'. Literally translated, the verse ends, “taking no thought of what is likely to frighten you’'.
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at the hour the demon comes to you, throw this ring at the
demon’s chest and say to him, “Come, Solomon calls you
hither.” Then hasten to me, without fearing anything you may
hear on the part of the demon.”

10 And behold, the child took the ring and went off; and, at the
customary hour Ornias, the fierce demon, came like a
burning fire to take the pay from the child, as was his habit.
11 But the child, according to Solomon’s instructions, threw the
ring at the chest of the demon, and said, “Solomon calls you
hither.” And then he went off at a run to Solomon. 12 But the
demon cried out aloud, saying, “Child, why have you
done this to me? Take the ring off me, and I will give you the
silver and gold of the whole earth. Only do not lead me
away to Solomon.”

13 But the child said to the demon, “As the Lord God of Israel
lives, I will not let you go until I bring you to Solomon.” 14 And
the child came and said to Solomon, “King Solomon, I have
brought the demon, as you commanded me. And behold, he
stands before the gates, crying out, and supplicating with a
loud voice, offering me the silver and gold of the earth if I do
not bring him to you.”

10 Conybeare lacks ‘as was his habit’ .

11 In place of “to Solomon’, Conybeare ends with “to the king’.

12 Conybeare lacks ‘silver and’ (but cf. v. 14).

13 Conybeare ends the verse: [ will not brook you. So come hither.

14 After “gates’, Conybeare adds “of the court of your palace’. In place of “silver and gold’, James has ‘hidden treasures’.
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TESTAMENT OF SOLOMON 2

1 And, when I, Solomon, heard this, I rose up from my throne
and saw the demon, shuddering and trembling. And I said to
him, “Who are you?” And the demon answered, “I am called
Ornias.” 2 And I said to him, “Tell me, O demon, to what
zodiacal sign are you subject.” And he answered, “To the
Water-Pourer. And, those who have desire for women whose
sign is the Virgin, I strangle. 3But, in case there is no
disposition to sleep, I am changed into three forms. Whenever
men come to be enamoured of women, I metamorphose myself
into a pre-pubescent female; and I take hold of the men in their
sleep and touch them, and they suffer great pain. And, after a
while, I again take to my wings and fly to the heavenly regions.
I also appear as a lion. I am a descendant of the archangel of
the power of God, but I am rendered powerless by Uriel the
archangel.” 51 Solomon, having heard the name of the
archangel, prayed and glorified God, the Lord of heaven and
earth. And I sealed the demon and set him to work at stone-
cutting, so that he might cut the stones in the Temple, which,
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TESTAMENT OF SOLOMON 2
Throughout this chapter, Conybeare refers to Solomon in the third person; here, we follow McGown'’s text.
Conybeare opens, “And Solomon said to him’. Here, “the Virgin’ refers to the Zodiacal sign.
Near the start of this verse, Conybeare notes that there may be a lacuna in the text at this point.
Conybeare reads: and I am commanded by all the demons. I am offspring of the archangel Uriel, the power of God.
The Babylonian Talmud (b. Gitt 68ab) tells the story that Solomon sought the coveted stone-cutting worm to help build the Temple; after
binding a male and a female demon, Solomon sent Benaiahu to get the worm from the Prince of Demons; to bind him, Benaiahu was given,

among other things, a chain and a ring, each engraved with the Divine Name.
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lying along the shore, had been brought by the Sea of Arabia.
6 But he, fearful of the iron, continued and said to me, “I pray,
King Solomon, let me go free, and I will bring you all the
demons.” 7 And, as he was not willing to be subject to me, 1
prayed the archangel Uriel to come and help me; and I
immediately saw the archangel Uriel coming down to me from
heaven. 8 And the angel ordered sea monsters to come out of
the abyss and he cast his destiny on the ground, and subjected
the great demon and bold Ornias to cut stones for the Temple
that I, Solomon, was building. ? And, accordingly, I glorified
the God of heaven and Maker of the earth. And he commanded
Ornias to come with his destiny, and he gave him the seal,
saying, “Away with you, and bring me hither the prince of all
the demons.”
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Conybeare notes the tradition in folklore that the evil demons fear iron. In place of “the iron’, Whittaker has “the cutting tools’.

In place of “heaven’ (ovpavov), Conybeare ends with ‘the heavens’.
Conybeare lacks “that I, Solomon, was building’.

The precise meaning of the word translated ‘destiny’ (here and in v. 8) is not clear.
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TESTAMENT OF SOLOMON 3

150, Ornias took the finger-ring, and went off to Beelzeboul,
and he said to him, “Come! Solomon calls you.” 2But
Beelzeboul said to him, “Tell me, who is this Solomon of whom
you speak?” 3 Then Ornias threw the ring at the chest of
Beelzeboul, saying, “Solomon the king calls you.” 4But
Beelzeboul cried aloud with a mighty voice, and shot out a
great burning flame of fire; and he arose, and followed Ornias,
and came to me. > And, when I saw the prince of demons, I
glorified the Lord God, Maker of heaven and earth, and I said,
“Blessed are you, Lord God Almighty, who has given to
Solomon your servant wisdom, the attendant of your thrones,
and has subjected to me all the power of the demons.” ¢ And 1
questioned him, and said, “Who are you?” The demon replied,
“I am Beelzebub, the prince of all the demons.” 7 I demanded
that, without interruption, he should remain close by my side
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TESTAMENT OF SOLOMON 3
After “Beelzeboul’, Conybeare adds ‘“who has kingship over the demons’.

Conybeare here adds “having heard’ after ‘Beelzeboul’.
Cf. 1.9, 11.

In place of “to me’, Conybeare ends the verse with “to Solomon” (cf. #2:1).
The phrase, T@Vv 0@V Opovwv mdpedpov copiav, ‘wisdom, the attendant of your thrones’, occurs in Ws 9:4; it is the tradition of Solomon’s wisdom

that led to the belief in his power over the demons.
Conybeare has “exarch’ in place of “prince’.

For this verse, Conybeare (initially continuing Beelzebub’s reply) reads: “... And all the demons have their chief seats close to me. And I it is who
make manifest the apparition of each demon.” And he promised to bring to me in bonds all the unclean spirits. And I again glorified the God of heaven and
earth, as I do always give thanks to him.
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TESTAMENT OF SOLOMON 4

1T asked the demon if there were female demons. When he said
there were, I wanted to know. 2 So, Beelzeboul went off at high
speed, and brought to me Onoskelis, that had a very pretty
shape, and the skin of a fair-hued woman but the legs of a
mule. 3 And, when she came to me, [ said to her, “Tell me who
you are.” ¢ And she said, “I am called Onoskelis, an embodied
spirit dwelling on earth; I make my home in caves and I have
a many-sided nature. 5 At times, I strangle men and, at others,
I lead them astray from their natural path; my most frequent
dwelling places are cliffs, caves, and ravines. ¢ Oftentimes,
however, I consort with men in the semblance of a woman, and
above all with those of honey-coloured skin. For, they share
my Star with me; since they it is who privately or openly
worship my Star, without knowing that they harm themselves,
and but whet my appetite for further mischief. 7 For, they wish
to provide gold by means of commemoration, but I grant little
to those who worship me seriously.”

TESTAMENT OF SOLOMON 4
Duling ends the verse, “When he replied that there were, (I said that) I wanted to see (one).”
In place of “but the legs of a mule’, Conybeare ends with “and she tossed her head’. The name, ‘Onoskelis’, could be translated “Donkey Shanks’; she

was a well-known Hellenistic demon.
Conybeare presents Solomon’s ‘command’ as a question.

For this verse, Conybeare reads: But she said to me, “I am called Onoskelis, a spirit wrought ... [Shabtai/Saturn?], lurking on the earth. There is a golden
cave where I lie. But I have a place that ever shifts.” Here, we loosely follow Duling.

For “most frequent dwelling places’, Duling has just “habitats’.

Apparently, Onoskelis is referring to the constellation Capricorn, the Goat. The ancients identified Capricorn with the god Pan, the god of
forests and fields. Pan had goats” horns and hoofs, was a musician who played the pipes, and was always falling in love with the nymphs.

Conybeare has ‘money’ in place of ‘gold’.
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8 I asked her about her birth and she replied, “I was born of a
voice untimely, the so-called echo of a black heaven.”  And 1
said to her, “Under what star do you pass?” And she answered
me, “Under the star of the full moon, because the moon travels
over most things.” 10 Then I said to her, “And what angel is it
that frustrates you?” And she said to me, “He that is within
you, O king.” 11 And I thought she mocked me and told a
soldier to strike her. But she cried aloud, and said, “I am
subjected to you, O king, by the wisdom of God.” 12 And I
spoke the name of the Holy One of Israel and ordered her to
spin the hemp for the ropes used in the work of the Temple of
God; and, having been sealed and bound in this manner, she
was set to the task of spinning the hemp night and day.

8 The meaning of the term translated “black’ (uoAUPdov) is uncertain; literally, it means ‘lead” and translators have attempted various explanations:
Conybeare conjectures ‘ordure’ and suggests an analogy between ‘echo” (fjyov) and the ‘Daughter Voice’ (which, in Jewish literature, refers to

God’s voice).
? In place of the 1st instance of ‘star’, Duling has “heavenly body’.
10" Conybeare lacks ‘O king’.

1T At the end of this verse, Conybeare adds “given to you, and by the angel Joel .
12 For this verse, Conybeare reads: So, I commanded her to spin the hemp for the ropes used in the building of the house of God; and, accordingly, when I
had sealed and bound her, she was so overcome and brought to naught as to stand night and day spinning the hemp.
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TESTAMENT OF SOLOMON 5

1 And I at once bade another demon to be led to me; and he
brought me the demon Asmodeus, bound, 2 and I asked him,
“Who are you?” But he gave me an angry look and said, “And
who are you?” 3 And I said to him, “So punished, will you
answer me?” But he looked and said to me, “How can I answer
you? You are a son of man and I of an angel, by a daughter of
man, so no arrogant word of our heavenly kind can be
addressed to the earth-born. ¢ So, my star is bright in heaven,
and some men call it the Wain, and some the dragon’s child.
And smaller stars accompany my star, since my father’s rank
and throne remain in the heavens to this day. > So, do not ask
me too much, Solomon; for, your kingdom is to be disrupted
in time, and your glory is temporary. And short will be your
tyranny over us; and then we shall again mingle with men, so
they shall revere us as if we were gods, not knowing, being
men, the names of the angels set over us.” ¢ And I, Solomon,
on hearing this, bound him more securely, and ordered him to

TESTAMENT OF SOLOMON 5
In the Book of Tobit (Tb 3:8,17), Asmodeus is the evil demon who slays the seven husbands of Sarah before the marriages are consummated.

In place of “an angry look’, Conybeare has “a glance of anger and rage’.

This comment is apparently based on the common Jewish interpretation of Gn 6:1-4 - that the angels fell when they lusted after beautiful
human women and produced children who were giants.

In place of “the Wain’, Duling has “the Great Bear’ - the constellation known by some as the Plough (or Big Dipper) is clearly intended. Conybeare
has ‘I keep near this star’ in place of ‘And smaller stars accompany my star, since my father’s rank and throne remain in the heavens to this day’.

Here, ‘mingle’ translates vounv éywuev - literally ‘have pasture’. Conybeare lacks the name, ‘Solomon’, in this verse.

After ‘flogged’, Conybeare adds ‘with thongs of ox-hide’.
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be flogged, and to tell me his name and his business. 7 The
demon said, “I am the renowned Asmodeus, and my business
is to plot against the newly wed, so they may not know one
another; and I blight the beauty of virgins and pervert their
hearts.” 81 said to him, “Is this your only work?” He replied,
“Through the stars, I sow a frenzy of lust; then I drive men into
tumultuous storms. I have committed murder for a group of
three waves and up to seven.” 2 And I adjured him by the name
of the Lord Sabaoth, saying, “Fear God, Asmodeus, and tell me
by what angel you are frustrated.” The demon replied, “By
Raphael, the one who stands before God. But the liver and gall
of a fish put me to flight, when they are burned over glowing
coals.” 10 ] again asked him, and said, “Hide nothing from me.
For, I am Solomon, son of David. Tell me the name of the fish
that you revere.” And he answered, “It is called the sheatfish
by name, and it is found in the rivers of Assyria; I also roam
about in those parts.” 11 And I said to him, “Have you nothing
else about you, Asmodeus?” And he answered, “The power of
God knows, which has bound me with the indissoluble bonds
of yonder one’s seal, that whatever I have told you is true. But
I beseech you, King Solomon, do not condemn me to [go into]

7 Conybeare opens the demon’s reply with, “I am called Asmodeus among mortals.”

corrupt. The BN Gr. 500 manuscript ends at this point.

The translation of the last sentence (following a footnote by Duling) is uncertain; the Greek text (gi¢ Tpikvping Kol £w¢ ENTa €pSvevon) may be

9 In place of “burned over glowing coals’, Conybeare has “smoked over ashes of the tamarisk’.

10 After ‘David’, Conybeare adds ‘King of Israel’.

11 Demons often prefer desert regions (cf. Mk 1:12ff); Jesus condemns the Gerasene demoniacs to the swine, who then stampede down the cliff

into the sea (cf. Mk 5:13).
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water.” 12 But [ smiled, and said to him, “As the Lord God of
my fathers lives, I will lay iron on you to wear. But you shall
also make the clay for the entire construction of the Temple,
thus eliminating the cost of the labour.” And I ordered them to
give him ten water jars to carry water in. And the demon
groaned terribly and did the work I ordered him to do. And
this I did, because that fierce demon Asmodeus possessed the
gift of foreknowledge. 13 And I, Solomon, glorified God, who
gave wisdom to me, Solomon, his servant. And I burned the
fish liver and gall, together with a fragment of white storax, to
subdue Asmodeus, because of his being so strong, and his
voiced was silenced and he was filled with bitter pain.

12 In place of “thus eliminating the cost of the labour’, Conybeare has ‘treading it down with your feet’.
13 Storax is a fragrant balsam obtained from the bark of an Asiatic tree (Liquidambar orientalis) of the witch-hazel family that was used as incense,

an ingredient of perfume, or a respiratory decongestant.
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TESTAMENT OF SOLOMON 6

1 And I summoned again to stand before me Beelzeboul, and
when he was seated, [ decided to ask him, “Why are you alone,
prince of the demons?” 2 And he said to me, “Because I alone
am left of the heavenly angels. For, I was the first angel in
heaven, being called Beelzeboul. 3 And with me is another
godless one, whom God cast down; now confined here, he
holds my kindred in the bonds of Tartarus and is nurtured in
the Red Sea - he who, when he is ready, shall come in triumph.
4 And I said to him, “What are your activities?” And he said to
me, “I bring about destruction through tyrants, and I cause
men to worship demons, and I incite the holy ones and the
chosen priests to lust. I also stir up envy and murder in cities,
and I instigate wars.” 5 So, I said to him, “Bring to me the one
you said is being nurtured in the Red Sea.” But he said to me,
“I will bring no one to you. But there shall come to me another
demon called Ephippas, who will bind him and bring him up

TESTAMENT OF SOLOMON 6

After ‘Beelzeboul’, Conybeare adds ‘the prince of demons’.

Another reading for ‘first angel’ is ‘highest-ranking angel’ (as Duling).

This second demon is the one-winged demon Abezethibou, who lived in the first heaven, who was Moses’ adversary in Egypt, and who was
trapped in the Red Sea when the parted waters returned (cf. Chs 23-25).

For this verse, Conybeare, following a different MS, reads: I Solomon said unto him, “Beelzeboul, what is your employment?” And he answered me,
“I destroy kings. I ally myself with foreign tyrants. And my own demons I set on to men, in order that the latter may believe in them and be lost. And the
chosen servants of God, priests and faithful men, I excite unto desires for wicked sins, and evil heresies, and lawless deeds; and they obey me, and I bear them
on to destruction. And I inspire men with envy, and [desire for] murder, and for wars and sodomy, and other evil things. And I will destroy the world.”
‘Ephippas’ is an Arabian wind demon who will eventually be trapped in Arabia by Solomon’s boy servant; the demon then helps bring back

the Red Sea demon, Abezethibou (cf. 22-24).
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from the abyss.” ¢ And I said to him, “Tel me how he comes to
be in the depth of the Red Sea, and what his name is.” But he
said, “Do not ask me; for, you cannot learn from me. However,
he will come to you, seeing me here.” 7 And I said to him, “Tell
me, in which star do you dwell?” And he said, “The one that
is called Hesperia by men.”

8 I said to him, “Tell me by what angel you are frustrated.” And
he answered, “By the holy and precious name of the Almighty
God, called by the Hebrews Patike and, among the Greeks,
Emmanuel, who descended from on high. Him I fear and
tremble before; if anyone adjures me by Eloi - the great name
of his power - I vanish.” 2 And I, Solomon, on hearing this,
ordered him to cut Theban marble. But, when he began to cut,
all the demons raised a loud clamour for the sake of King
Beelzeboul. 10 But I, Solomon, asked him, saying, “If you wish
to receive forgiveness, tell me about the heavenly things.”
Beelzeboul replied, “Listen, O King: if you burn stacte,
frankincense, sea-bulbs, nard, and saffron, and light seven
lamps during an earthquake, you will shake the house. But if,
while pure, you light them at dawn in the sunlight, you will
see the heavenly dragons - how they coil and draw the chariot
of the sun.” 11 And I Solomon, hearing this, rebuked him, and

6 In place of “the Red Sea’, Conybeare has just ‘the sea’.

7 Conybeare lacks this entire verse. ‘Hesperia’ (Eomepin - literally, “Western Star’) could be a reference to the planet, Venus.
8 Here, ‘Patike’ (Ilatikf]) could be a corruption of ¢ [Tatep (‘Father’); ‘Eloi’ is Aramaic for ‘my God'.

9 Presumably, the marble was from Thebes, in Egypt.

10 Conybeare notes that the “sea-bulbs’ were perhaps balls of hair-like texture, which the sea washes up on Mediterranean shores.

11 Jesus similarly rebukes the unclean spirit in Mk 1:25.
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TESTAMENT OF SOLOMON 7

1 And, after blessing God, I, Solomon, summoned another
demon to attend me; and he came before my face. And his face
was lifted high in the air, and the rest of his body was like a
snail. 2 It scattered many soldiers and stirred up a violent cloud
of dust from the ground, lifting it high and tossing it about in
a way that left me dumbfounded; and I said, “Whom can I
ask?” And this went on for a long time. 3 And I stood up, and
spat on the ground in that spot, and sealed with the ring of
God. And forthwith the dust-wind stopped. Then I asked him,
saying, “Who are you, O wind?” Then, shaking up more dust,
he answered me, “What do you want, King Solomon?” 41
answered him, “Tell me what you are called, and I would like
to ask you a question.” But, thus, I give thanks to God, who
has made me wise to answer their evil plots.

And the spirit said to me, “I am called Lix Tetrax.” 5 And I said
to him, “What is your business?” And he said, “I scatter men,
make whirlwinds, kindle fire, set fields ablaze, and destroy
houses. But I do most of my business in the summer. But, if I
find time, I lurk in the corners of walls night and day. For,  am

g R W N =

TESTAMENT OF SOLOMON 7

Before ‘like a snail’, Duling adds ‘crawling along’.

In place of, “Whom can I ask?” (Tiva éxw éowtijoat;), Duling has, “What do we have here?”

For the demon’s question, Conybeare reads, “What would you have, King Solomon?”

‘Lix’ (Ail) is a magical term referring to the earth; ‘Tetrax’ (Térpal) refers to a four-seasoned year.
The reference of ‘the great one’ (o0 ueyalov) is not clear; perhaps it refers to Beelzeboul. The goddess Artemis, whose worship centred in
Ephesus, was called “the Great” (cf. Ac 19:24, 271f., 34ff.); she is mentioned in this book at 8:11.
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offspring of the great one.” ¢ And I said to him, “Under what
star do you lie?” And he answered, “In the very tip of the
moon’s horn, when it is found in the south. There is my star.
For, I have been bidden to restrain the convulsions of the hemi-
tertian fever; and this is why many men pray to the hemi-
tertian fever, using these three names: Bultala, Thallal,
Melchal. And I heal them.” 7 And I said to him, “I am Solomon;
so, when you would do harm, by whose aid do you do it?” But
he said to me, “By the angel’s, by whom also the hemi-tertian
fever is lulled to rest.” So, I questioned him, and said, “And by
what name?” And he answered, “That of the archangel Azael.”
8 And I sealed the demon and commanded him to seize stones
and hurl them up to the craftsmen at the high points of the
temple; and, under compulsion, the demon carried out the
tasks assigned to him.

A more literal translation of “the hemi-tertian fever’, here following Conybeare, Duling has ‘the day-and-a-half fever’.
The name, ‘Azael’ (A{ariA), found in 2 Ezra 9:14, is not mentioned in the lists of the archangels in 1En 9-10; Azazel, mentioned in relation to the
scapegoat sent into the desert in Lv 16:8, 26, becomes an archdemon in Jewish literature, perhaps because demons were believed to dwell in

the desert (cf. Is 13:21; 34:11ff., Tb 8:3, Mt 12:43, 1En 9:6, 10).

At the start of this verse, Conybeare adds “And I summoned the archangel Azael’.
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TESTAMENT OF SOLOMON 8

1 And I glorified God afresh, who gave me this authority, and
ordered another demon to come before me. And there came
seven spirits, bound and woven together, fair of form and
graceful. 2 And I Solomon, seeing them, marvelled and asked
them, “Who are you?” And they said, “We are elements, world
rulers of darkness.” 3 And the first said, “I am Deceit.” The
second said, “I am Strife.” The third, “I am Fate.” The fourth,
“l am Distress.” The fifth, “I am Error.” The sixth, “I am
Power.” The seventh, “I am the Worst, 4 and our stars are in
heaven. Seven stars humble in sheen, and all together. And we
are called as it were goddesses. We change our abode together,
dwelling, now in Lydia, now on Olympus, now on a great
mountain.”

550, I, Solomon questioned them, beginning with the first,
“Tell me, what you do.” The first said, “I am Deceit, I deceive
and weave snares here and there. I whet and excite heresies.
But I have an angel who frustrates me, Lamechiel.” ¢ The
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TESTAMENT OF SOLOMON 8
After “seven spirits’, Conybeare adds ‘female’. The 7 spirits may be a reference to the Pleiades.
Conybeare has a longer text for this verse, ending: But they, with one accord, said with one voice, “We are of the thirty-three elements of the cosmic

ruler of the darkness.”

In place of ‘Fate’, here following Duling, Conybeare has ‘Klothod, which is battle’.
‘Lydia’ was in southwestern Asia Minor and bordered Greek colonies on its western border; ‘Olympus’, the highest mountain in northeastern
Greece, was believed to reach up to the heavens and to be the abode of the gods; presumably the ‘great mountain” is a similar mythical
mountain, or Olympus is being viewed as a mysterious abode of the gods above all mountains.

‘Lamechiel’ is not named among the archangels of 1En 9-10.

‘Baruchiel’ is also not named among the archangels of 1En; on Baruch, meaning ‘blessed’, see Jr 51:31-35 (LXX).
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second said, “I am Strife; I sow discord, wielding the weapons
of this place - wood, stones, and swords. Yet I have an angel
who thwarts me: Baruchiel.” 7 Likewise, also the third said, “I
am Fate; I spin and bring all things to war and not to make
peace honourably with the victors. And why say more? I have
an angel that thwarts me: Marmarath.” 8 And the fourth said,
"] cause men to lose their senses; I sow division; I create
separation; accompanied by Strife, I tear brothers apart and do
many other similar things. But why say more? [ have an angel
who thwarts me: the great Balthioul.” ? The fifth said, “I am
Error, King Solomon; I lead you astray - and, indeed, I led you
astray in making you kill your brothers. I lead you to search
out tombs and teach men to break into them; I lead souls away
from all godliness, and I commit many other evil deeds. Yet I
have an angel who thwarts me: Ouriel.” 10 And, likewise, the
sixth said: “I am Power. I raise up tyrants, I overthrow kings,
and I grant strength to all adversaries. I have an angel who
thwarts me: Asteraoth.” 11 And, likewise, the seventh said, “I
am the Worst, and I make you, King, worse off than you were;

The name, ‘Marmarath’, may be derived from the Aramaic for ‘lord of lords’.

‘Balthioul’ does not seem to be mentioned elsewhere in this period.

This verse is probably a reference to Solomon’s execution of Adonijah (1K 2:25).

10 “Asteraoth’ is perhaps a variation of a Canaanite fertility goddess NINWY (deliberately mis-vocalized in Hebrew); Solomon patronized her cult

(1IK11:5).

In Greek mythology, Artemis was usually a virgin huntress of the wild and associated with the young of all living things, especially wildlife;
she was, therefore, the goddess of birth and patroness of hunting. Sudden, violent deaths among women were said to come from her bow.
Artemis of Ephesus, mentioned in Acts 19, was predominantly a mother goddess and patroness of fertility like Cybele or Ashtoreth; she was
a many-breasted goddess housed in the Artemisium, one of the Seven Wonders of the Ancient World.
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because [ will impose the bonds of Artemis. For, while you are
driven to fulfil your desire as one deeply enamoured, my own
desire is for wisdom. For, if a man is truly wise, he will not turn
his steps toward me.”

12 And I, Solomon, on hearing this, sealed them with the ring
of God and commanded them to dig the foundations of the
Temple; and the length was set at two hundred and fifty cubits;
and they carried out everything that had been commanded of
them.

12 Cf. 1K 6:2.
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TESTAMENT OF SOLOMON 9

1 And again, I asked to go around and see other demons, and
a demon was brought to me - a human in all its limbs, yet
headless. 2 And I said to him, “Tell me who you are and what
you are called.” The demon replied, “I am called Murder; for,
I devour heads, seeking to acquire a head for myself, yet I am
never satisfied; I desire to obtain a head exactly like yours, O
King.”

3 On hearing this, I sealed him by extending my hand over his
chest. The demon leapt up, tore himself loose, and groaned,
saying, “Woe is me! Where did I encounter that traitor Ornias?
I do not see him.” ¢ And I said to him, “And how do you see?”
He replied, “Through my breasts.” 5 And I, Solomon, hearing
the sweetness of his voice and wanting to know, asked him,
“Whence do you speak?” And he said, “I have inherited the
voice of many men; for, those who are called dumb among
men, I have closed the heads of these. When children become
ten days old, then in the night when the child cries, I become a
spirit and through the voice I enter. ¢ For the premature,
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TESTAMENT OF SOLOMON 9
The headless demon is an old Egyptian conception with astrological associations and is known as the demon who causes quartan fever;
McCown identifies him with the headless demon of the magical papyri.

Conybeare has ‘Envy’ in place of “Murder’.
In place of “groaned’, Duling has ‘muttered’.

One could figuratively translate ‘breasts” as ‘feelings’ (as Conybeare).
At the end of this verse, Conybeare has an ellipsis, suggesting some missing text.

A more literal translation of ‘premature’ is ‘out of season’.
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7 Conybeare has a considerably longer text for this verse: And I Solomon, on hearing this, said to him, “Tell me how you discharge forth the fire? Out of
what sources do you emit it?” And the spirit said to me, “From the Daystar. For, here has not yet been found that Elburion, to whom men offer prayers and
kindle lights. And his name is invoked by the seven demons before me. And he cherishes them.”

As with v. 7, Conybeare follows a manuscript with considerably more text for this verse: But I said to him, “Tell me his name.” But he answered,
“I cannot tell you. For, if I tell his name, I render myself incurable. But he will come in response to his name.” And, on hearing this, I Solomon said to him,
“Tell me then, by what angel you are frustrated?” And he answered, “By the fiery flash of lightning.” And I bowed myself before the Lord God of Israel, and
bade him remain in the keeping of Beelzeboul until lax should come.
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TESTAMENT OF SOLOMON 10

1 And I ordered another demon to come before me, and he
came before me in the form of a huge hound, and said in a
loud voice, “Hail, O King Solomon!” 2 And I was astonished
and said to him, “Who are you, a dog?” And he said, “You
consider me a dog; but, before you, O king, I was a man.
And I have wrought many wicked works in the world and,
by my great power, I can seize the stars of heaven, and I am
working many evil deeds. 3 So,  harm those who follow my
star and drive them to raving madness; I seize men’s hearts
through the throat and thus destroy them.” ¢ And I said to
him, “What is your name?” And he said, “Sceptre.” 5 And I
said to him, “What is your work, and what can you do for
me?” The demon said, “Give me your man, and I will lead
him to a mountain, and show him a loose emerald, with
which you can adorn the Temple of God.”

6 On hearing these things, I immediately commanded my
servant to go with him, taking along the ring bearing the
seal of God, and I said to him, “Go with him and, whoever
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TESTAMENT OF SOLOMON 10
Origen (Contra, 6:30) says that the sixth of the Seven Ruling Demons, according to Celsus, had the face of a dog; and, in a diagram that he had

obtained, the demon was called Erataoth (cf. 18:1).

In place of “wicked works’, Duling has “unlawful deeds’.

The meaning is literal: the way to the midriff is through the throat.
Here, “Sceptre’ translates Pafpdos - Conybeare has ‘Staff .
Conybeare ends with “the temple of the Lord God’.

Conybeare ends the verse, “and bring the demon hither.”
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shows you the emerald, seal him with the ring, examine the
place carefully, and bring the ring back to me.” 7 And, when
he showed him the emerald, and he sealed him, and
brought the emerald back to me. 8 And I then decreed that
the two demons - the Headless One and the Hound -
should be bound and sealed, and that the emerald should
be carried around, day and night, like a torch for the
craftsmen at work.

9 And I took from the stones of that settlement two hundred
shekels in the altar’s memorial; and the stone was shaped
like a leek. 19 And I, Solomon, glorified the Lord God and
enclosed the treasure of the stone. I freed the demons from
the marble blocks for the building of the temple. 11 And 1
asked the hound, “By which angel are you thwarted?” And
he said, “By the great Briathos.”

7 Inv. 6, the command is to bring the ring (not the emerald) back (but see also the note thereto on MSS differences).
8 For this verse, Conybeare reads: And I Solomon decided to confine with my seal on my right hand the two, the headless demon, likewise the hound, that
was so huge; he should be bound as well. And I bade the hound keep safe the fiery spirit so that lamps as it were might by day and night cast their light

through its maw on the artisans at work.

2 The Greek text of this verse is possibly corrupt and the translation is uncertain.
10 In place of “treasure of the stone’ (tov Onoavpov tod Aibov), Duling has “treasure chest containing the stone’.

11 “Briathos’ is not mentioned elsewhere in the Pseudepigrapha.
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TESTAMENT OF SOLOMON 11

1 And I ordered other demons to come before me; and one
came, roaring like rampant lion, and answered me, saying,
“King Solomon, I - bearing this current form - am a spirit
that can never be bound. 2 I, entering all men afflicted with
disease, become a stranger, and I make the person so
unyielding that it is impossible to cure him of his taint. 31
also have another function: I deploy the legions of demons
subject to me; for, my domain lies in the west, and the
collective name for all the demons under my command is
Legions.” ¢ And I asked him, “What is your name?” He
replied, “Leontophoros. An Arab by birth.” 5> And I said to
him, “How are you and your legion thwarted, or by which
angel?” The demon said, “If I tell you the name, I bind not
only myself, but also the legion of demons under me.”

6 So, I said to him, “I adjure you by the name of the great
God Most High, by what name are you and your legion
thwarted?” The demon said, “In the name of him who, after
much suffering by men, whose name is Emmanuel, who has
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TESTAMENT OF SOLOMON 11
At the start of this verse, Conybeare adds, “And I praised the Lord God of heaven and earth.”
A more literal translation of “taint’ («itixv, here following Duling) is ‘cause’.
Here is a clear reference to the Gerasene demoniac, Mk 5:1-13 (and cf. v. 6, below).
Origen (Contra, 6:30) says that the first of the Seven Ruling Demons mentioned by Celsus was a goat shaped like a lion but that, in the diagram

he obtained, he was called Michael the Lion-like.
In place of “the name’, Conybeare has ‘my name’.

Cf. 6:8, and Mt 1:23, Mk 5:13. In place of ‘by three letters is he called’, Conybeare (following 1 Greek MS) has “whose name is the figure 644’.
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now bound us and will come down to torment us at the
watery cliff; but, as he descends, by three letters is he
called.” 7 And I ordered his legion to fetch wood from the
forest, and the lion-shaped one to shred it into small pieces
with his claws and cast it beneath the ever-burning kiln.

7 In place of “cast it beneath the ever-burning kiln’, Conybeare has ‘for burning in the unquenchable furnace for the Temple of God’.
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TESTAMENT OF SOLOMON 12

1 And I worshipped the God of Israel and ordered another
demon to come forward. And a three-headed dragon came
before me, of fearful hue. 2 And I asked him, “Who are
you?” And he said, “I am a spirit of three kinds, doing three
works: I blind children in the wombs of women, and I stop
their ears, and I make them dumb and deaf, and I strike men
in the body, and I make them fall down, to foam, and gnash
their teeth. 3 But I am thwarted by the ‘Place of the Skull’;
for, there, the angel of the Wonderful Counsellor pre-
destined me to suffer, in public on a tree. He thwarts me to
whom I am subordinate. 4 But, in the place where he went
up, King Solomon, they set up a dark pillar in the air, a gift
fashioned by Ephippas from the Red Sea, brought from
inside Arabia. At the beginning of the temple that I began
to build, King Solomon, there is much gold, for you to dig
up and take.” 3> And I, Solomon, sending my servant, found
it just as the demon told me; and, sealing it with the ring, I
praised God. ¢ So, I said to him, “What are you called?” And
the demon said, “Summit of Dragons.” And I ordered him
to make bricks for the Temple of God.
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Cf. Rv 12:1-17.
Cf. Mk 9:18-20.
The “Place of the Skull’ is a clear reference to the crucifixion of Jesus.

The story of the Arabian demon, Ephippas, and the demon of the Red Sea is found in Chs. 22-24.
In place of “sealing it with the ring’, Duling has “sealed (him with) the ring" - the object is possibly the demon.

At the end of the verse, Conybeare adds, “He had human hands.”
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TESTAMENT OF SOLOMON 13

1 And I ordered another spirit to appear before me. And
there came before my face a female in appearance, yet
possessing, as one of her traits, loose, flowing hair. 2 And 1
said to her, “Who are you?” And she said, “And who are
you? Or what need have you to know the sort of things that
I do? But, if you will know, go into the king’s chambers,
wash your hands, sit again on your throne, and ask me; and
then shall you know, O king, who I am.” 3 And this I,
Solomon, did, and sat on my throne. I asked her and said,
Who are you? And she said, Obizuth, who sleeps not at
night, but goes about the world among women and,
divining the hour, I suckle and drown the infants, and every
night I do not go idle. But you cannot command me. And I
go about in the dark places. ¢ And my work is nothing but
the slaughter of infants, the injury of eyes, the condemn-

TESTAMENT OF SOLOMON 13
Dishevelled hair was characteristic of the Greek Medusa, guardian goddess of Aphrodite. In the primitive artwork of Aramaic Incantation
Bowls, the Lilith is frequently pictured with dishevelled hair and is sometimes so described.
Washing one’s hands was, apparently, a magical cleansing rite.
Conybeare has a considerably longer text for this verse: And I, Solomon, did as she enjoined me, and restrained myself because of the wisdom dwelling
in me, in order that I might hear of her deeds, and reprehend them, and manifest them to men. And I sat down, and said to the demon, “What are you?” And
she said, “I am called among men Obizuth; and by night I do not sleep, but go my rounds over all the world, and visit women in childbirth. And, divining
the hour, I take my stand; and, if I am lucky, I strangle the child. But if not, I retire to another place. For, I cannot for a single night retire unsuccessful. For,
I am a fierce spirit, of myriad names and many shapes. And now hither, now thither I roam. And to westering parts 1 go my rounds.
Conybeare has a longer text: But, as it now is, though you have sealed me round with the ring of God, you have done nothing. I am not standing before
you, and you will not be able to command me. For, I have no work other than the destruction of children, and the making their ears to be deaf, and the working
of evil to their eyes, and the binding their mouths with a bond, and the ruin of their minds, and paining of their bodies.
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ation of mouths, the ruin of minds, and the affliction of
bodies.” 5 And, hearing this, I, Solomon, marvelled; yet I
did not see her form; for, her body was darkness and her
hair was wild. ¢ And I, Solomon, said to her, “Tell me, evil
spirit, by which angel are you thwarted?” And she said to
me, “By the angel Raphael; and, when women give birth, if
my name is written on a piece of papyrus, I shall flee from
that place.” 7 And, on hearing this, I ordered her to be
bound by her hair and suspended in front of the temple, so
that all the sons of Israel passing by might see and glorify
the God who gave me this authority.

5> Duling has “shape’ in place of “form’.
6 The angel, ‘Raphael’, is mentioned in both 1En and Tb.

7 After ‘God’, Duling adds “of Israel’ but this is not attested in McGown's version of the Greek text.
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TESTAMENT OF SOLOMON 14

1 And I again ordered another demon to come before me.
And he came in the form of a coiling dragon, but having the
face and feet of a man, while its limbs were those of a
dragon; and it had wings on its back. 2 And, when I saw it,
I was astonished, and said, “Who are you and whence do
you come?” And the spirit said to me, “At first, I stood
before you, King Solomon, as a spirit made into a god
among men, but thwarted by the ring given to you by God.
3 And now I am the one called the Winged Dragon, not
laying with many women, but a few beautiful ones who
bear the name of this star-tree. # And I approach them as a
winged spirit between their thighs; one bears the child I
have given her, and the offspring becomes Eros; but the
woman who could not bear it perished. Such is my deed.
5 S0, let me alone be satisfied, while the rest of the demons,
disturbed and cast down by you, speak with all truth; and
they will cause the wood to be gathered by you for
construction in the Temple to be consumed by fire.” ¢ And,
as the demon said this, I saw the spirit going forth from his
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Cf. The Sybilline Oracles, 5:522.

Another possible opening is, “This is the first time I have stood before you.”
The translation, ‘star-tree’, is uncertain; Duling has a proper name, “Touxylou of this star’.

‘Eros’ was the Greek god of love.
In place of “satisfied’, Duling has “content’.

Lebanon was a primary source of timber used in the construction of the Temple.
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mouth, and it set the forest of Lebanon on fire and burned
up all the wood that we had put in the Temple of God.
7And I, Solomon, saw what the spirit had done, and I
marvelled and glorified God. And I asked the dragon-
shaped demon, saying, “By what angel are you thwarted?”
And he said, “By the great angel who is seated in the second
heaven, who is called in Hebrew Bazazath.” 8 And I,
Solomon, hearing this and invoking his angel, ordered him
to cut marble for the building of the Temple of God.

7 ‘Bazazath’ is not mentioned elsewhere in the Pseudepigrapha.
8 Duling and Conybeare have ‘condemned’ in place of ‘ordered’.
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TESTAMENT OF SOLOMON 15

1 And, praising God, I ordered another demon to come
before me; and there came before me another spirit, like a
woman; but, on her shoulders, were two other heads with
hands. 2 And I asked her, “Tell me, who are you?” She said
to me, “I am Enepsigos, and have many names.” 3 And I
said her, “By what angel are you thwarted?” But she said to
me, “What do you seek? Why do you ask? I can change, like
the goddess I am called. And I change again, taking another
form. 4 And so, do not desire to know all about me. But,
since you are before me, listen. I dwell beside the moon and,
for this reason, I have three forms. 5 At times, | am magically
invoked by the wise as Kronos; at other times, with those
who call me down, I appear in another shape. The measure
of the element is inexplicable, indefinable, and not to be
thwarted. Then, changing into these three forms, I come
down and become as you see me; ¢ but I am thwarted by the
angel Rathanael, who sits in the third heaven. So, I tell you:
this temple cannot contain me.”
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Duling has ‘arms’ in place of ‘hands’.

McCown says this demon is probably Hecate, the moon goddess with three forms.

In place of “form’, here following Conybeare, Duling has “shape’.

Presumably, the metamorphosis is linked with the changing phases of the moon.
The god, ‘Kronos’, was identified with the Roman god Saturn, and was the son of Uranus and Gai, the husband of Rhea, and the father of
Zeus; his ‘time” was the ‘golden age’. In Greek astrology, Kronos is found as a name for one of the seven planets.

‘Rathanael’ is not mentioned elsewhere in the Pseudepigrapha.
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7 And I, Solomon, praying to my God and calling on the
angel about whom she spoke, Rathanael, made the seal and
sealed it with a third chain; and, to bind her down, I used
the seal of God; & and the spirit prophesied to me, saying,
“You do this to us now, King Solomon but, after a time,
your kingdom shall be broken and win due course, this
Temple shall be destroyed; and all Jerusalem shall be taken
by the king of the Persians, Medes, and Chaldaeans. And
the vessels of this Temple that you make shall be used to
serve other gods; ? and all the jars in which you confine us
will be broken by human hands; then we will come out with
great power from here and be scattered throughout the
world. 1 And we shall lead astray the inhabited world for a
long season, until the Son of God is stretched on the wood.
For, never did a king like him arise, frustrating us all, whose
mother shall not have contact with man. 1* And who has
such authority over spirits, except he, whom the first devil
will seek to tempt, but will not prevail over? The number of
his name is 644, which is Emmanuel. 12 Therefore, King
Solomon, your time is evil, and your years short and evil,
and your kingdom shall be given to your servant.”

7 In the Talmud, Solomon gives Benaiahu ‘a chain on which was graven the divine Name and a ring on which was graven the Name...” to bind Ashmedai.

8 Before ‘spirit’, Duling adds ‘evil’ in parentheses.
?  Duling has “vessels’ in place of ‘jars’.

10 This verse is a clear allusion to the crucifixion of Jesus (cf. Mk 15:39); Origen (Contra 1:60, in which, at the birth of Jesus, “The demons lost their
strength and became weak; their sorcery was confuted and their power overthrown”).

11 If the Greek letters of ‘Emmanuel’ (Euuavouvrjd) are taken as numerical symbols, they add up to 644.

12 Conybeare notes that this prophecy corresponds to one Lactantius quotes from an apocryphal Book of Solomon; McCown doubts the reference.
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13 And I, Solomon, hearing this, glorified God; yet, while
marvelling at the demons” defence, I distrusted them and
did not believe until they occurred; 14 but, when they were
realized, then I understood and, at my death, I wrote this
Testament and gave it to the children of Israel, so they
might know the powers of the demons and their shapes,
and the names of their angels, by which these angels are
frustrated. 15 And, glorifying the Lord God of Israel, I
ordered the spirits to be bound with unbreakable bonds.

13 For this verse, Conybeare reads: And I Solomon, having heard this, glorified God. And though I marvelled at the apology of the demons, I did not credit

it until it came true. And I did not believe their words.

14 The content of this verse suggests that this may have been the end of the original text, or at least the end of a section.

15 In place of ‘unbreakable bonds’, Conybeare has ‘bonds indissoluble’.
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TESTAMENT OF SOLOMON 16

1 And, having praised God, I ordered another spirit to come
before me; and there came before me another demon,
having in front the form of a horse, but behind of a fish. And
he said in a loud voice, “King Solomon, I am a cruel spirit
of the sea. So, I arise and come on the seas by the sea and
hinder the men who sailing on it. 2 Rousing myself like a
wave and transforming my shape, I surge on the ships. My
task is to take in both the wealth and the people; for, I seize
and toss men about in the sea - so great is my craving for
bodies - yet, to this day, I cast them back out of the sea.
3 But, since Beelzeboul, ruler of the spirits of the air, the
earth, and under the earth, gives counsel about the actions
of each one of us, I too ascended from the sea to seek his
advice. 4 I also possess another form and mode of action: I
transform into waves, rise from the sea, and reveal myself
to humans—who call me Kunopegos because I take on
human shape; that is my true name. As I emerge, I afflict
humans with a certain nausea. 5 So, I came at the counsel of
the ruler Beelzeboul, and he delivered me into your hands.
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Duling has “who sail’ in parentheses.

The translation of the end of the verse is uncertain; Duling ends with “but until now I have been casting (the treasures) out of the sea’.

Cf. 2:9, 3:1ff.

In place of ‘Kunopegos’ (Kvvonnyov), Conybeare has ‘Kuno[s]paston’; the name appears to be a compound of ‘dog’ and ‘fountain’, and the demon

probably has a connexion with Poseidon.
Duling ends, “my spirit is ceasing from speaking to you.”
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But now I stand before you and, because I have had no
water for two or three days, the spirit within me that
speaks to you is failing.” ¢ And I said to him, “Tell me by
what angel you are thwarted.” And he answered, “By
lameth.” 7 And I ordered him to be placed into a broad,
flat vessel and ten measures of seawater to be poured over
it; I covered the top with marble, sealed the mouth of the
vessel with asphalt, pitch, and hemp rope; and, having
sealed it with my signet ring, ordered it to be deposited in
the Temple of God.

6 “Tameth’ (louéB) is presumably a compound from Yah-, or iaouat, (‘I heal’).

7 Here, ‘hemp rope’ follows Duling (Conybeare lacks the term).
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TESTAMENT OF SOLOMON 17

1 And I ordered another spirit to appear before me. And
there came a spirit of a man with a dark form and shining
eyes. And I asked him, saying, “Who are you?” And he said,
“I am the spirit of a man of the flesh, a giant who died in the
time of the giants.” 2 And I said to him, “Tell me what you
do on earth and where you dwell.” He replied, “My home
is in inaccessible places. My work is this: I sit among the
dead in the tombs and, at midnight, I take on the form of
the dead; if I catch anyone, I immediately slay him with the
sword. 3 But if I cannot kill him, I cause him to be possessed
by a demon, to devour his own flesh, and saliva to drool
from his beard.” 4 But I said to him, “Fear the God of heaven
and earth, and tell me by which angel you are thwarted.”
And he answered, “He destroys me who will be Saviour; if
his mark is written on one’s forehead, he will defeat me, and
in fear I shall quickly retreat; and this is the sign of the
cross.” 50On hearing this, I, Solomon, imprisoned the
demon, just as I did the other demons.

g B W N =

TESTAMENT OF SOLOMON 17
The translation, ‘of the flesh’ (for dxeikov) is uncertain; Duling has ‘lecherous’.

Duling has a paragraph break at “He replied’.
Conybeare ends, “and the hair to fall off his chin.”

The MS followed by Conybeare does not mention the “sign of the cross’.

In place of ‘imprisoned’, Duling has ‘locked up’.
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TESTAMENT OF SOLOMON 18

1 And I ordered another demon to come before me. And
there came before me thirty-six spirits, their heads like
formless dogs, among them were human forms, bulls, and
dragons, with birds’ faces, or beasts’, or of the sphinx. 2 And
I Solomon, seeing them, wondered, and I asked them and
said, “Who are you?” But at once, with one voice, they said,
“We are the thirty-six elements, the rulers of the darkness
of this age. 3 But you, king, cannot wrong us or imprison us;
but, because God has given you authority over all the spirits
of the air and of the earth and of the underworld, behold,
we stand before you like the other spirits.

¢ And I, Solomon, having invited the spirit, said to him,
Who are you? And he said to me, “I am the tenth of the
zodiacal circle, whose name is Ruax; 5 I make men’s heads
ache and their temples to throb. But, if [ hear: Michael, shut

TESTAMENT OF SOLOMON 18

Here, ‘formless dogs’ translates kUveg duopgoi; these may be watchdogs.

‘Rulers’ translates otoryeio.

Conybeare has a longer text for this verse: But, O King Solomon, you will not wrong us nor imprison us, nor lay command on us; but, since the Lord
God has given you authority over every spirit, in the air, and on the earth, and under the earth, therefore do we also present ourselves before thee like the
other spirits, from ram and bull, from both twin and crab, lion and virgin, scales and scorpion, archer, goat-horned, water-pourer, and fish. In place of ‘the

underworld’, Duling has “the (regions) beneath the earth’.

Conybeare reads: Then I Solomon invoked the name of the Lord Sabaoth, and questioned each in turn as to what was its character. And I bade each one
come forward and tell of its actions. Then the first came forward, and said, “I am the first decans of the zodiacal circle, and I am called the ram, and with me
are these two.” So, I put to them the question, “Who are you called?” The first said, “I, O Lord, am called Ruax.

Another reading for ‘Ruax” is (perhaps) ‘Rhyx’; the first decan is most important, and the name may be related to ‘rex” (king).
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up Ruax, I flee at once.” ® And the second said, “I am called
Barsafael, and I cause the men of my time to feel the pain of
migraine. But, if I hear: Gabriel, shut up Barsafael, I flee at
once.” 7 The third said, “My name is Artosael. I damage
your eyes. But, if I hear: Uriel, shut up Artosael, I will flee
at once.” 8 The fourth said, “My name is Oropel. I attack
throats, giving soreness and mucus. But, if I hear: Raphael,
shut up Oropel, I flee at once.” ? The fifth said, “My name is
Kairoxanondalon. I obstruct ears. But, if I hear: Uruiel, shut
up Kairoxanondalon, I flee at once.” 19 The sixth said, “My
name is Sphendonael. I cause parotid tumours and tetanic
recurvation. But, if I hear: Savael, shut up Sphendonael, 1
flee at once.” 11 The seventh said, “My name is Sphandor. I
weaken the shoulders, numb the nerves in that hands, and
paralyse limbs. But, if I hear: Arail, shut up Sphandor, I flee
at once.” 12 The eighth said, “I am called Belbel. I pervert the
hearts and minds of men ... but, if | hear: Karael, shut up
Belbel, I flee at once.” 13 The ninth said, “I am called
Kourtael. I recite verses of a hundred verses. But, if I hear:

‘Barsafael’ is not mentioned elsewhere in the Pseudepigrapha.

o o g o

The angel, “Uriel’ (or ‘Ouriel’) is common in the Gnostic texts of the Nag Hammadi collection.
Conybeare lacks this verse (the MS he used has a lacuna at this point).
In place of ‘Kairoxanondalon’ (Kaipwéavovddlov), Conybeare has ‘Tudal’ (twice in this verse).

10 Conybeare notes: The medical terms that stand in the Greek text are found in Hippocrates” works; “tetanic recurvation” (6mafotovovg) is a

disease in which the body draws back and stiffens.

11 The name, ‘Sphandor’ (2¢avd@p), may be derived from a form of ‘Light-giver’.
12 There is a lacuna near the middle of this verse, as indicated by the ellipsis.
13 Many of the angles’ names given in this section have Hebrew-sounding names and occur in gnostic texts and mystical papyri.
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Taoth, shut up Kourtael, I flee at once.” 14 The tenth said, “I
am called Metathiax. I cause kidney pains. But, if I hear:
Adonai, shut up Metathiax, I flee at once.” 15 The eleventh
said, “I am called Katanikotael. I send war and rebellion to
homes. If anyone wants to make peace, let him write on
seven laurel leaves the names that thwart me: Angel, Eae,
Ieo, Sabaoth: shut up Katanikotael; and, after soaking the
laurel leaves, let him sprinkle his house with water, and I
flee at once.” 16 The twelfth said, “I am called Saphthorael. I
sow discord among men, and I delight in causing them to
stumble. If he writes these things: lae, leo, sons of Sabaoth,
and wears them about his neck, I flee at once.” 17 The
thirteenth said, “I am called Phobothel. I cause loosening of
the tendons. But, if [ hear: Adonai, I flee at once.” 18 The
fourteenth said, “I am called Leroel. I inflict cold and chills
and stomach pain. If I hear: Iax, do not stay, do not warm
yourself; for, Solomon is more powerful than the eleven
fathers, I flee at once.” 19 The fifteenth said, “I am called

14 The name, ‘Metathiax” (Metafin) may go back to Thiax (a variant of Satyros, that is, Apollo).

15 Conybeare has a rather longer text for this verse: The eleventh said, “I am called Katanikotaél. I create strife and wrongs in men’s homes, and send on
them hard temper. If anyone would be at peace in his home, let him write on seven leaves of laurel the name of the angel that frustrates me, along with these
names: lae, led, sons of Sabadth, in the name of the great God let him shut up Katanikotaél. Then let him wash the laurel-leaves in water, and sprinkle his
house with the water, from within to the outside. And at once I retreat.”

16 Cf. the words to write in v. 15.

17" Another possible reading for ‘loosening of the tendons’ (as Duling) is ‘nervous breakdowns’. Use of the name, ‘Adonai’, is common in gnostic and
magic writings.

18 In place of ‘stomach pain’, Duling has “sore throat’.

19 There is confusion in vv. 18 & 19 in the MS that Conybeare used; for this verse, he reads: The fifteenth said, “I am called Roéléd. I cause cold and
frost and pain in the stomach. Let me only hear the words, “lax, bide not, be not warmed, for Solomon is fairer than eleven fathers,” I at [once] retreat.”
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Suvelti. I send terror and sleep. But if I hear: Rizoil, shut up
Suvelti, I flee at once.” 20 The sixteenth said, “I am called
Katrax. I afflict men with incurable fevers. Whoever wishes
to be healed should grind up coriander and apply it to their
lips, saying: I adjure you by Dan: depart from the image of
God - and I flee at once.” 2t The seventeenth said, “I am
called leropa. I sit on the stomach of man, and I cause
convulsions in the bath; and, in the street, I find the man
and I make him fall. And, if he says into the right ear of the
afflicted for the third time: Iouda Zizabou, you see, he
makes me flee.” 22The eighteenth said, “I am called
Modebel. I divorce a wife from a husband. If he writes the
names of the eight fathers and places them in the windows,
I flee at once.” 23 The nineteenth said, “My name is Mardero.
I bring incurable fevers; and, in whatever house you write
my name, I flee at once.” 2¢ The twentieth said, “I am called
Rhyx Nathothe. I settle on the knees of men. If someone
writes ‘Phnouniebiel” on a piece of parchment, I flee at

20 Here, ‘coriander’ (koMiavdpov) can refer to either of two plants in the parsley family, one of whose aromatic seeds is used to flavour pastries; the

magical use is found in Pliny, Nat. Hist., 20:82.
21 In place of ‘leropa’, Conybeare has ‘Ieropaél’.

22 Conybeare has a considerably longer text for this verse: The eighteenth said, “I am called Buldumeéch. I separate wife from husband and bring about a
grudge between them. If anyone write down the names of your sires, Solomon, on paper and place it in the ante-chamber of his house, I retreat thence. And
the legend written shall be as follows, “The God of Abram, and the God of Isaac, and the God of Jacob commands thee — retire from this house in peace.” And

I at once retire.”

23 The name, ‘Mardero’, may combine a rare word for "hand’ and “to skin’, with reference to the hand of the Virgin.
24 Conybeare inverts the order of vv. 23 & 24. “Rhyx’ (‘Pv¢) may be a variant form of ‘Ruax’ (Pvaé, cf. v. 4); ‘Nathoth’ could be the moon-god, Thoth,

found in old Egyptian decan lists.
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once.” % The twenty-first said, “I am called Rhyx Alath. I
cause shortness of breath in infants. If someone writes
‘Rarideris” and carries it, I flee at once.” 26 The twenty-
second said, “I am called Rhyx Audameoth. I inflict heart-
pain. If anyone writes ‘Raiouoth’, I flee at once.” 27 The
twenty-third said, “I am called Rhyx Manthado. I cause
kidney pain. If someone writes ‘laoth, Uriel’, I flee at once.”
28 The twenty-fourth said, “I am called Rhyx Acton. I make
pain in the ribs. If one writes on a piece of wood from a ship
that has run aground, ‘Marmaraoth of Mist’, I flee at once.”
29 The twenty-fifth said, “I am called Rhyx Anatreth. I send
gas and burning into the bowels. If I hear ‘Arara Arare’, I
flee at once.” 30 The twenty-sixth said, “I am called Rhyx
Enautha. I steal minds and alter hearts. If anyone writes
‘Kalazael’, I flee at once.” 31 The twenty-seventh said, “I am
called Rhyx Axesbyth. I cause people to suffer from flux
and haemorrhages. If someone invokes me in pure wine
and gives it to the sufferer, I flee at once.” 32 The twenty-

25 On ‘Rhyx’, see #24. In place of ‘shortness of breath’, Duling has “the croup’.

26 Conybeare’s translation lacks this verse.

27 For the required inscription, Conybeare has ‘lathéoth, Uruél, Nephthada’ and adds that it should be fastened round the loins.

28 Conybeare interprets differently: The twenty-fourth said, “I am called Akton. I cause ribs and lumbar muscles to ache. If one engraves on copper material,
taken from a ship that has missed its anchorage, this, “Marmaradth, Sabadth, pursue Akton,” and fastens it round the loin, I at once retreat.”

29 *Arara, Arare’ is mentioned in the Greek Magical Papyri (19a:48); it could be a variation of the decan, ‘Aroi Aroi’.

30 Conybeare reads: The twenty-sixth said, “I am called Enenuth. I steal away men’s minds, and change their hearts, and make a man toothless (?). If one
writes, “Allazool, pursue Enenuth,” and ties the paper round him, I at once retreat.”

31 The meaning of the word translated ‘flux” is uncertain; Duling has ‘diarrhoea’ and Conybeare has ‘I make men consumptive’.

32 Some MSS (such as that used by Conybeare) have ‘Harpax’ in place of ‘Hapax’.
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eighth said, “I am called Rhyx Hapax. I cause insomnia. If
one writes ‘Kok-Phnedismos” and binds it to his temples, I
flee at once.” 33 The twenty-ninth said, “I am called Rhyx
Anoster. I unleash hysteria and cause pains in the bladder.
If one mashes the seeds of laurel in pure oil and massages,
saying: [ swear to you by Marmaraoth, I flee at once.” 3¢ The
thirtieth said, “I am called Rhyx Physikoreth. I cause
lingering illness. If one puts salt into oil and anoints the sick
person, saying: Cherubim, Seraphim, help, I flee at once.”
35 The thirty-first said, “I am called Rhyx Aleureth. I cause
swallowing of fish bones; if someone places a bone from
that fish on the sufferer’s breasts, I flee at once.” 36 The
thirty-second said, “I am called Rhyx Ichthyon. I detach
tendons. But, if I hear: Adonai Malthé, I flee at once.” 37 The
thirty-third said, “I am called Rhyx Achoneoth. I cause pain
in the throat and tonsils. If one writes ‘Leikourgos’, on ivy
leaves and heaps them in a pile, I flee at once.” 38 The thirty-
fourth said, “I am called Rhyx Autoth. I stir up envy and
strife among friends. I am rendered powerless by the first
and second letters.” 3% The thirty-fifth said, “I am called

33
34
35
36
37
38

39

McGown'’s text has “nineteenth’ (évvarog kai §ékatog - literally, ‘nine and tenth’) in place of ‘twenty-ninth’ - the translation emends accordingly.
For cherubim and seraphim on a protective amulet, see 18:15.

On ‘Rhyx’, see #24.

The name, ‘Rhyx Ichthyon’, seems more appropriate to the demon of v. 35.

The translation, ‘in a pile’, is not clear; forpvdov means ‘in clusters’; perhaps avaywpis was originally avaywais, (‘raising an embankment’).

In place of “the first and second letters’, Duling has “the letters Alpha and Beta’ and Conybeare has “Alpha and Omega’; the “letters’ in the MSS are
Greek numerals (note the ” attached to each).

Both “Solomon” and the “seal of Solomon” are found on “‘much-suffering eye” amulets.
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Rhyx Phthineoth. I cast the evil eye on every man, but I am
thwarted by the much-suffering eye when engraved.”
40 The thirty-sixth said, “I am called Rhyx Mianeth. I bring
ruin on the body; I lay houses waste; I consume flesh. If one
writes the following on the threshold of his house, “‘Melpo
Ardad Anaath’, I flee from the place.”

4 And upon hearing this, I, Solomon, glorified the
God of heaven and earth and ordered them to bring
water. 42 And then I prayed to God that the thirty-six
demons who continually plague humanity go to the Temple
of God.

40 Note the different ending for this last demon: ‘I flee from the place’ rather than ‘I flee at once’.

41 At the end of the verse, Conybeare adds in the Temple of God'.

42 Conybeare has a much longer text for this verse: And I furthermore prayed to the Lord God to cause the demons without, that hamper humanity, to be
bound and made to approach the Temple of God. Some of these demons I condemned to do the heavy work of the construction of the Temple of God. Others I
shut up in prisons. Others I ordered to wrestle with fire in (the making of) gold and silver, sitting down by lead and spoon. And to make ready places for the
other demons in which they should be confined.
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TESTAMENT OF SOLOMON 19

1 And I, Solomon, was honoured by all men under heaven;
and I was building the Temple of God, and my kingdom
was prospering. 2 And all the kings came to me to see the
Temple of God that I was building, and they brought gold
and silver to me, and offered bronze, iron, lead, and timber
for the construction of the temple. 3 In which also the Queen
of Sheba, the charming queen of the South, possessed of
great wisdom, came and bowed down before me.

TESTAMENT OF SOLOMON 19
1 Conybeare has a longer text: And I, Solomon, had much quiet in all the earth, and spent my life in profound peace, honoured by all men and by all under
heaven. And I built the entire Temple of the Lord God. And my kingdom was prosperous, and my army was with me. And for the rest the city of Jerusalem

had repose, rejoicing and delighted.

2 Conybeare has: And all the kings of the earth came to me from the ends of the earth to behold the Temple that I built to the Lord God. And having heard of
the wisdom given to me, they did homage to me in the Temple, bringing gold and silver and precious stones, many and divers, and bronze, and iron, and
lead, and cedar logs. And woods decay not they brought me, for the equipment of the Temple of God.

3 The introduction of the Queen of Sheba at this point seems strange; moreover, her admiration for the Temple in Ch. 21 is unrelated to the story
of the old man. The MS that Conybeare used appears to make the connection in Ch. 21 by means of Solomon’s wisdom, e.g. by including her
amazement at the story; at this point in, that MS adds, “... to the earth; and, because she had heard of my wisdom, she glorified the God of Israel; in
these things also she tested all my wisdom by examination, so much did I instruct her according to the wisdom given to me. And all the sons of Israel glorified

God.”
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TESTAMENT OF SOLOMON 20

1 And behold, an aged man, one of the artisans, threw himself
down before me, saying, “King Solomon, son of David, have
pity on me, an old man.” And I said to him, “Tell me, old
man, what you want.” 2 And he said, “I beg you king, I have
an only son, and every day he does very violent things to me,
hitting me in the face and head and threatening to murder
me. So,  have come to you to avenge me.” 3 And, hearing this,
I ordered that his son be brought to me. When he came, I said
to him, “Is this the truth about you?” ¢ And he said, “I must
have been out of my mind to frighten my father the way I
have, my king. Be kind to me, O king, for such irregular
behaviour makes a sorry tale.” 5So, I, Solomon, hearing this
from the youth, exhorted the old man to reconsider. But he
would not but said, “Let him be put to death.” ¢ Then, seeing
the demon Ornias laughing, I was very angry that he would
laugh in my presence. Dismissing the young man, I ordered
Ornias to come, and I said to him, “Cursed one, did you laugh
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TESTAMENT OF SOLOMON 20
The phrase, “son of David, have pity on me’ (viog Aaveid, EAénaov ue) recalls the cry of Bartimaeus in Mk 10:47-48.

In place of ‘murder me’, Duling has “send me to a terrible death’.
For Solomon’s question, Duling has, “Do you admit to this?”

Literally translated, the youth’s reply opens, “I have been full mad to make my father quake through my hand.”
In place of “reconsider’, Whittaker has “think it over’ and Conybeare has ‘reflect on the matter’.

Conybeare has a longer text for this verse: And, as the old man would not yield, I was about to pronounce sentence on the youth, when I saw Ornias the
demon laughing. I was very angry at the demon’s laughing in my presence; and I ordered my men to remove the other parties, and bring forward Ornias
before my tribunal. And when he was brought before me, I said to him, “Accursed one, why did you look at me and laugh?”
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at me?” 7 He said, “I beg you, King; I did not laugh because
of you, but because of the wretched old man and the
miserable young man, his son; for, after three days he will die;
and behold, the old wants to put him to a painful death.”
8 And I said, “Is it truly so?” The demon said, “Yes, O King.”
9 And I ordered the spirit to withdraw and the old man
and his son to come forward, and I commanded them
become friends. 1 And I said to the old man, “Bring your son
here to me in three days.” So, they bowed down and
departed. 11 And I again called Ornias to me and said to
him, “Tell me how you know that after three days the young
man will die.” 12He said, “We demons ascend to the
firmament of the heavens and fly amid the stars, and we
hear the decrees issuing from God concerning the lives of
men, 13 and so we come and, whether by force of influence,
or by fire, or by the sword, or by a mishap, we disguise
ourselves and destroy.”

14 And I asked him, “Tell me, then, how you are able to ascend
into heaven, being demons.” 15 And he said to me, “Whatever

7 Duling ends, “the old man has the intent of doing away with him in an evil manner.”
8 Conybeare has a longer text: But I, Solomon, having heard this, said to the demon, “Is that true what you speak?” And he answered, “It is true, O king.”
2 At the end of the verse, Conybeare adds ‘and I supplied them with food’.

10 Conybeare extends Solomon’s speech by adding ‘and I will attend to him’.

11 Whittaker ends, “that in three days the young man will be dead.”
12 Another possible reading for ‘lives’ is ‘souls’.

13 Duling reads, “The rest of the time we come and, being transformed, cause destruction, whether by domination, or by fire, or by sword, or by chance.”
14" At the start of the verse, Conybeare adds has a longer text: I, therefore, having heard this, glorified the Lord God, and again I questioned...
15 The ‘principalities and powers and authorities” are three ‘ranks’ of angels.



€V 00pav@ EmTEAODVTR, 0UTWS Kl €mL THS YIS, ol yop opx ol
kol €ovaia kai Suvduels dvw intavrar kal tAg €l068ov oD
ovpavol alobvrar. *rueic 0¢ ol Saiuoves atovoluev un
gxovteg Paotv avaProews 1 avanavoews, Kol EKTIMTOUEV
WoTep PUAAX amo TV §évipwv kal dokoDaLy ol OwpoDVTeS
&vBpwmor 0T1 ATTEPES €L0LV 0l TITTOVTES &mo ToU 0UpaVOD.
70Uy oUtwg €oti, faoiAel, aAda mintouev Sk thv aobéveiav
NUOV Kol €V T UNOdauiOev Exery avTiANPiy KATATITTOUEY WG
XOTPATKL €L TNV YAV, Kol TOAELS KATAPAEYOUEV Kl oypoUS
EUTLPICOUEV. 0L O€ AoTEPES TOD 0VpavoD TeBeuehwuévor iotv
€V TQ OTEPEWUATL. Kol TAUTX &KOUOKS €yw ZoAouwv
gkélevaa Tov daiuova THPeloBat Ewg NUEPDY TEVTE. 1° UETA O€
TaG TEVTE NUEPAG UETAKAXAETHUEVOS TOV YEQOVTX 0UK 1Oedev
ENOeiv. eita ENOWV, eldor adToV TeOhuuévov kal mevBodvra.
2x0d eimov avT@- IToD 0TtV 0 VISE ooV, Yépov; 0 8¢ épn: "Amaig
gyevéunv, & Paoiled, kai avélmotos TdQw  vioD
ToPAPUAKTTW. 21 €yw §€ ZOAOUDV XKOVTKG TAUTX KXL YVOUS 0T
aAn6ij giot o mapcr To0 daipovog AaAnOévra uor €86éxoa Tov
Beov ToD oUpavoD kal TS YIS,

is done in heaven, so also on earth; for, the principalities and
powers and authorities fly above and are worthy of entering
heaven. 16 But we, the spirits, lose our strength, having no
foundation for ascent or rest; we fall down like leaves from
the trees, and the men who are watching us think that the
objects falling from the sky are stars. 17 It is not so, O king, but
we fall because of our illness; and, when there is no
understanding, we fall like lightning to the earth, and we
burn cities and set fields ablaze. But the stars of heaven are
established in the firmament.” 8 And, hearing this, I,
Solomon, ordered the demon to be kept in custody for five
days. 19 Five days later, I sent for the elder, but he would not
come. Then, when he did come, I saw him distressed and
mourning. 20 And I said to him, “Where is your son, old
man?” But he replied, “I have been left childless, O King; and,
without hope, I keep watch over my son’s grave.” 21 But I,
Solomon, having heard these things and realized that what
the demon had spoken to me was true, glorified the God of
heaven and earth.

16 Conybeare has a similar (though shorter) text for this verse: And as having no ground (basis) on which to alight and rest, we lose strength and fall off
like leaves from trees. And men seeing us imagine that the stars are falling from heaven.

17 In place of “are established’, Duling has “have their foundations laid’ .

18 For this verse, the text of Conybeare’s translation is essentially the same as that presented here.

19 Conybeare ends, “in grief and with black face.”

20 At the end of the verse, Conybeare adds, “For, it is already two days that he is dead.”

21 After ‘demon’, Conybeare adds the name (‘Ornias’).
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TESTAMENT OF SOLOMON 21

1 And when Sheba, the Queen of the south, saw the temple
being built, she marvelled and gave ten thousand shekels of
bronze. 2 And she entered the temple and saw the altar, and
the cherubim and seraphim overshadowing the mercy seat,
and the two hundred stones of the lamps flashing with
various colours - lamps of emerald, hyacinth, and sapphire.
3 And she saw the vessels of silver, bronze, and gold, and
the bases of the columns, interwoven with bronze
chainwork; she also saw the bronze Sea, with its rim, and
the thirty-six bulls. # And they were all working in the
temple of God for a salary of a talent of gold each,
except for the demons.
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TESTAMENT OF SOLOMON 21
In place of “ten thousand shekels of bronze’, Conybeare has “a siklos of gold and one hundred myriads of silver and choice bronze’.

Cf. 1K 7:48-50.

Conybeare ends, “And she saw the bases of the pillars of the Temple of the Lord.”
There is a lacuna in the text, indicated by the ellipses: Did the non-demonic workers get paid one talent?



AxOikn olouwvikn 22

TESTAMENT OF SOLOMON 22
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following:

King Adarces of Arabia, to King Solomon, rejoice!
Behold, we have heard of the wisdom that is given
you, and that as a man the Lord has given you
understanding of all spirits of the air, and of the
earth, and of the underworld. 2 There is a spirit in
Arabia; for, at dawn, a strong wind comes until the third
hour, and its breath is terrible and kills both men and
beasts, and no breath can stand against the demon.
3 Therefore, I beg you - since the spirit is like the wind -
to devise a plan according to the wisdom given to you
by the Lord your God, and to deign to send a man
capable of capturing it. # And behold, we shall be
yours - I, and all my people, and all my land - and all
Arabia shall be at peace, if you bring about this
deliverance for us. 5 Therefore, we beg you: do not
disregard our supplication, and remain our Lord
forevermore. May my Lord always be in good health.
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TESTAMENT OF SOLOMON 22

Conybeare has a rather longer introduction: And it came to pass, which I was in my kingdom, the King of the Arabians, Adarces, sent me a letter, and

the writing of the letter was written as follows:
A more literal translation of ‘at dawn’ is ‘in the east’.
Cf. Jub 2:2, 1En 60:12.

The literal translation of ‘deliverance’, here following Whittaker, is ‘vengeance’.
Duling ends the letter with ‘Farewell my lord, as ever’ and Whittaker has *May my lord fare well always, continually’.
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¢ And I, Solomon, having read this letter and folded
it up, handed it to my servant, saying to him, “In seven
days, remind me of this letter.” 7 And Jerusalem was
being built, and the temple was nearing completion. And
there was a great cornerstone, which I wished to place
at the head of the corner, completing the Temple of
God. 8 And all the craftsmen and all the cooperating
demons came together to move the stone and place it on the
pinnacle of the temple, but they were unable to lift it. ? After
seven days, remembering the letter from the King of the
Arabs, I called my young servant and said to him, “Load up
your camel and take a wineskin and this seal, 10and
go to Arabia, to the place where the evil spirit breathes, and
take hold of the wineskin and place the ring in front of the
neck of the wineskin. 11 And, when the wineskin is inflated,
you will find that the demon is the one who is filling it. Then,
with great force, tie the wineskin, and seal it with the ring,
and put it on the camel, and bring the camel here. Go now
and fare well.”

6 In place of “my servant’, Conybeare has ‘my people’.

7 Cf.Ps118:22, Is 28:16, Mk 12:10, Mt 21:42, Lk 20:17ff, Ac 4:11, 1P 2:6-8.
8 At the end of this verse, Conybeare adds: ...and lay it upon the corner allotted to it. For, that stone was exceedingly great and useful for the corner of

the Temple.
2 Whittaker has the text from “Load up your camel as part of v. 10.
10 Tn place of ‘neck’, Whittaker has “mouth’.

11 Before the departing blessing, Conybeare adds: And if on the way it offers you gold or silver or treasure in return for letting it go, see that you are not
persuaded. But arrange without using oath to release it. And then if it points out to the places where are gold or silver, mark the places and seal them with

this seal. And bring the demon to me.
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12 Then the young man did as he had been instructed and
went to Arabia. And the people of that place doubted
whether the evil spirit could actually be captured. 13 And,
rising at dawn, the servant stood before the spirit of
the wind, placed the wineskin on the ground, and set
the ring on it. Then it entered the wineskin and inflated it.
14 And the young man stood and sealed the wineskin over the
mouth in the name of the Lord of hosts, and the demon
remained inside the wineskin. 15 The youth remained for
three days as surety, and the spirit did not breathe again; the
Arabs realized that the spirit had indeed departed. 16 Then he
loaded the wineskin onto the camel. The Arabs presented the
boy with gifts and honours, praising God; for, they remained
in peace. Then the boy brought in the spirit and placed it at
in front of the Temple. 17 The next day, I, Solomon,
went into the Temple, being worried about the cornerstone.
And the wineskin stood up, walked seven paces, then fell on
its mouth and did homage to me. 18] was amazed that,

12 For this verse, Conybeare reads: Then the youth did as was bidden him. And he ordered his camel, and laid on it a flask, and set off into Arabia. And the
men of that region would not believe that he would be able to catch the evil spirit.

13 The first pronoun in the last sentence refers to the demon.

14 Conybeare has: And the demon blew through the middle of the finger-ring into the mouth of the flask, and going in blew out the flask. But the man promptly
stood up to it and drew tight with his hand the mouth of the flask, in the name of the Lord God of Sabaoth. And the demon remained within the flask.

15 A more literal reading of ‘surety’ is ‘a demonstration’.

16 In place of ‘in front of , Whittaker has “on top of ; literally translated, the Greek has “at the head of .
17" Conybeare has: And, on the next day, I King Solomon, went into the Temple of God and sat in deep distress about the stone of the end of the corner. And
when I entered the Temple, the flask stood up and walked around some seven steps and then fell on its mouth and did homage to me.

18 For this verse, Conybeare’s translation is essentially the same.



OT1 UETA TOD doKOU SUVAUELS E0XE Kol TEPLETATNOEY, ékéAevo though he was trapped in the flask, he had the power
aUTO QVAOTAVAL Kol GvETTH 0 aokog Kal éotn €v toi¢ moolv to walk; and I ordered him to get up. The flask arose,
TEQPUOIWUEVOS. Kl EnnpiTnoa avtov Aéywv v Tis el Aéyer  standing up, inflated, on its feet. 1 Then I questioned him,
€ow 10 Tvebua Eyw iyt daiuwv Aeyduevos Epinmag, 0 év tf] saying, “Who are you?” The spirit inside said, “I am a
Apafia. kol glnov et Molw dyyéldw katapyeioar;, 6 8¢ demon called Ephippas, and I live in Arabia.” 20 I said to him,
Aéyer TG S mapBévov uéddovrt yevvnbijvar éneidn avrov “By what angel are you thwarted?” He said, “By the one
npookvvobor  &yyelol, kai vmo  Tovdaiwv uéAlovri who is going to be born from a virgin and be crucified
oTavpwofval. by the Jews.”

19" At the end of the verse, Conybeare adds: And I said to him, “Is this your name?” And he answered, “Yes; wherever I will, I alight and set fire and do to
death.”

20 Conybeare has a longer text: And I said to him, “By what angel are you frustrated?” And he answered, “By the only ruling God, that has authority over
me even to be heard. He that is to be born of a virgin and crucified by the Jews on a cross. Whom the angels and archangels worship. He frustrates me, and
enfeebles me of my great strength, which has been given me by my father the devil.”
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Ywvinag, kol Ta Aoind.

TESTAMENT OF SOLOMON 23

1 Then I said to him, “What can you do for me?” He said, “I
can move mountains, transport houses, and overthrow
kings.” 21 said to him, “If you can, lift this stone to the
pinnacle of the corner of the Temple.” But he responded, “I
will raise not only this stone, King; but, with the aid of the
demon in the Red Sea, the pillar of air in the Red Sea, and
you shall set it up where you wish.” 3 And, saying this, he
went in underneath the stone, lifted it, mounted the steps
carrying the stone, and put it in the end of the entrance of
the Temple. 41, Solomon, said in elation, “Truly, the
Scripture has been fulfilled that says: It was the stone
rejected by the builders that became the keystone - and so
forth.”

TESTAMENT OF SOLOMON 23
To the demon’s reply, Conybeare adds, “I wither trees and make their leaves to fall off.”
The “pillar of air’ is explained in 24:3-5. McCown suggests that the pillar of cloud in the OT is transferred to the heavens and he agrees with

MR James that the pillar is the Milky Way.

Conybeare has a more verbose version of this verse: Saying this, I laid stress on him, and the flask became as if depleted of air. And I placed it under
the stone, and (the spirit) girded himself up, and lifted it up top of the flask. And the flask went up the steps, carrying the stone, and laid it down at the end

of the entrance of the Temple.

At the end of the verse, Conybeare adds: For, this it is not mine to grant, but God'’s, that the demon should be strong enough to lift up so great a stone

and deposit it in the place I wished.



AwOnKn ZoAouwvikn 24
1Kod dAv eimov a0t "AmeAOe, &yoyé uot Ov einag kiova év 7
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&v0ev kal évOev () SaxtvMSie kai elmov: PuddTTedOE dKEIPAC.
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TESTAMENT OF SOLOMON 24

1 And again, I said to him, “Go, bring me the pillar you
mentioned in the Red Sea.” And Ephippas went and
brought the demon and the pillar, both carrying it from
Arabia. 2 But I, realizing that these two spirits could shake
the entire world in a single moment, outwitted them by
sealing the ring on both sides and said, “Guard it carefully.”
3 And they have remained supporting the pillar in mid-air
to this day, as proof of the wisdom granted to me. ¢ And the
enormous pillar hung suspended in the air, borne by spirits;
and, from below, the spirits appeared to be supporting it
just like air. > And while we were looking, the foundation of
the pillar was slight askew, and it remains to this day.
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TESTAMENT OF SOLOMON 24

Cf. 6:3-5,12:4, 22:19.

In place of “in a single moment’ (here following Whittaker), Duling has “with one tip of the scales’.

Whittaker has “as a demonstration” in place of “as proof .

Unusually, Conybeare has a shorter text for this verse: And there the pillar was hanging of enormous size, in mid-air, supported by the winds.
Duling has ‘somewhat oblique’ in place of “slightly askew’, here following Whittaker.
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TKal €yw Npwthoa Tov Etepov daiuova Tov aveAOovra ek Ti¢
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Qapaw Kol TAVTEG 0l ATYUTTION TOTE €Yw TAXPHUNY €KEL Kal
ovvnkodovBroauev, kai aviABouev dnavreg év i Epvbpd
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TESTAMENT OF SOLOMON 25

1 And I asked the other demon that came up from the sea
with the pillar, “Who are you, and what is your name, and
what is your work? For, I have heard much about you.”
2 And the demon said, “I, King Solomon, am called
Abezethibou; and I once sat in the first heaven, whose name
is Ameluth. 3 I, then, am a fierce spirit and winged and with
a single wing, plotting against every spirit under heaven. I
was present when Moses went in before Pharaoh, king of
Egypt, and I hardened his heart. 4 I am he whom Jannes and
Jambres invoked challenging Moses in Egypt. I am he who
fought against Moses with wonders with signs.” 5 Then I
said to him, “How did you find yourself in the Red Sea?”
And he said, “When the sons of Israel came out, I hardened
Pharaoh’s heart, and I made his heart strong, and the hearts
of his servants. ¢ And I made them chase the children of
Israel, and Pharaoh and all the Egyptians followed them.
Then I stayed there, and we followed, and we all came into
the Red Sea. 7 And it came to pass, when the sons of Israel
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TESTAMENT OF SOLOMON 25

In place of ‘work’, Duling has “activity” and Whittaker has “function’.

The translations vary on the spelling of “Ameluth’ - Duling has ‘Amelouth’ and Conybeare has *Ameleouth’.
For vv. 3-4, the translation follows Conybeare; there is little variation between the MSS.
Jewish tradition named the leaders of the Egyptian magicians of Ex 7:11-13, “Jannes and Jambres’, and said they were disciples (or sons) of

Balaam (Nb 22-24).
Cf. Ex 14:8ff.
Whittaker start this verse earlier, at “When the sons of Israel’.

Conybeare extends the ending: But, when Ephippas came, being sent by you, shut up in the vessel of a flask, he fetched me up to you.



EMAVAOTOXPEY TO VWP EKXAVYE TTROXV TNV TPeUPOANY TGOV
Alyuntiwv: T0Te €0pébnv éyw €kel Kal ouVEKaAVPONY v T(
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kol 6oéawv avTiv.

had passed over, the waters returned and covered the whole
Egyptian army: then I was found there, and was covered in
the waters, and remained in the sea, kept under the pillar,
until Ephippas came.” 8 And I, Solomon, commanded him
to support the pillar until the end. ® And with God’s help, 1
adorned his temple with all seemliness. And I continued to
rejoice and praise him.

Conybeare has a considerably longer text for this verse: I, therefore, Solomon, having heard this, glorified God and adjured the demons not to disobey
me, but to remain supporting the pillar. And they both swore, saying, “The Lord your God lives, we will not let go this pillar until the world’s end. But on

whatever day this stone falls, then shall be the end of the world.”

For the last sentence, Conybeare reads: And I was glad in spirit in my kingdom, and there was peace in my days.
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TESTAMENT OF SOLOMON 26

1 Now, I took wives without number from all lands and
kingdoms. And I went to the king of the Jebusites, and saw
a woman in their kingdom, and I loved her exceedingly,
and I desired to have her among my wives. 2 And [ said to
their priests, “Give me this Shunammite woman; for, I love
her dearly.” And they said to me, “If you love our daughter,
worship our gods - the great Raphan and Moloch - and take
her.” 3 But I refused to worship. Instead, I said to them, “I
do not worship a strange god.” 4 But they pressured the
maiden, saying, “If you manage to enter Solomon’s
kingdom, say to him: I will not lie with you unless you
become like my people; and take five locusts and slaughter
them in the name of Raphan and Moloch.” 5 But I, because
I loved the daughter as a beautiful woman, and because I
was foolish, I did not care for the blood of the locusts, but I
took them in my hands and sacrificed them to the idols in

TESTAMENT OF SOLOMON 26
Duling ends, “and I fell madly in love with her and wanted her to be a wife in my harem.”
Perhaps the reference is to the beautiful Shunammite woman brought to David in his old age (1K 1:1-4, 15, 2:17-22); her name was Abishag,
and Solomon executed Adonijah for treason when he wanted her (1K 2:13-25). McCown suggests its derivation from the ‘maid of Shulam in

Sg 6:13.

At the end of this verse, Conybeare adds a fragmented text: But they said, ... by our fathers.”
Conybeare has a longer (and rather different) text: And, when I answered that I would on no account worship strange gods, they told the maiden not to
sleep with me until I complied and sacrificed to the gods. I then was moved, but crafty Eros brought and laid by her for me five grasshoppers, saying, “Take
these grasshoppers, and crush them together in the name of the god Moloch; and then will I sleep with you.”
For this verse, Conybeare has a shorter (but very different) text: And this I actually did. And at once the Spirit of God departed from me, and I became

weak as well as foolish in my words.
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the name of Raphan and Molech. And I took the virgin into
the house of my kingdom. ¢ And the Spirit of God departed
from me; and, from that day forth, my words became like
nonsense; and she forced me to build temples to idols.

71 then, wretch that I am, followed her advice, and the glory
of God quite departed from me; and my spirit was
darkened, and I became the sport of idols and demons. 8 So,
I have written down this my testament, so you who hear it
may pray and heed the final things rather than the first, that
they may find perfect grace unto the ages; Amen.

91, Solomon, son of David, son of Jesse, wrote my testament
and sealed it with the ring of God. And I died in my
kingdom and was gathered to my fathers in peace in
Jerusalem. And the Temple of the Lord God was filled, and
a river flowed under his throne; and there stood before him
ten thousand angels and thousands of archangels and
cherubim, shouting above the seraphim, and saying, “Holy,
Holy, Holy is the Lord of Hosts; and blessed are you for
ever and ever. Amen.” 10 Glory to you, my God and Lord;
glory to you, with the supremely glorious Theotokos, the
honoured Forerunner, and all the saints; glory to you.

6 At the end of the verse, Conybeare adds, “to Baal, and to Rapha, and to Moloch, and to the other idols.”

7 For this verse, the translation follows that of Conybeare.

8 Both Whittaker and Conybeare end the book at this verse. Duling adds a footnote that McGown later found another MS that included the text

of vv. 9-10 (which he includes in a footnote).

9 In place of ‘Lord of Hosts’, Duling has (in a footnote - see #8) ‘Lord Sabaoth’ (k0pio¢ oofowb).
10 Tn place of ‘Theotokos’, Duling (in a footnote) has ‘God-bearer’ (a literal translation of the name, commonly in Greek Orthodox liturgy).



